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(1) Cheryl Cole may be understood by British viewers, but US producers
may find her less easy on the ear.

Gk I TARTER D HTTR R 0 S 3 EERIGHRE S e T i
HERBEIEEZ 2ER .

A BRTAGBRF MR P oy e RR I ) g
LA & 99k IREIENE A L R )

Gl(1) e T2 ERBEIAREE @ it Ry, &
@Kw#?ﬂ%“?GEQWQW%—@@#ﬁwﬁﬁﬁﬁiﬁ’&$F&
kgark i, o AF AL 0 bl (1) R & R 2 may be understood F £ £
BEo B TR Y ek A T g el TR SRLE TR
By o Bk 0@ understood e P R AL R TR v R AL TRE T
Flptigrefi e TEROAGFHIE, FHEALE Y R Lo vEw X o o

PRl ) Bss THT R R T IHERL S A -

(2) Americans have two British accents that they recognise —standard-
issue received pronunciation and Cockney, as long as the latter isn ¥
too pronounced.
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USRS S b i TrRdrn g o a R LY g
Yo BRI {nFEAERFL -

T g b+ PG AR E b S 0 . ?T*ﬁ—«kut@ PCOR A e AR BT R o A7
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By, o Ko AiBiTRY > JHRFEMEFL TR PEa, o
Pygmalionised /% p Pygmalion %] & F # #13g%] & i’c_’m%ﬁ o & o
MR REYRLEBRLREA AR NI T SBE R
MTFZ Y REFr g L AE T FED g W44 Pygmalionised
~ P iEfEE -

(3) Her accent is a big part of her identity and public appeal, and it’s
hard to imagine how a Pygmalionised Cole would go down with her
existing fan base.

BB 12 RIFX D4 T e B A R o ol g F A
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AT o
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# be readily recognized B4 fpPFF - B 5 T wwirme o :{ﬁ,
Prarig i Ta (ERE ) #T4% | - @ are less well understood » # ¢
- B s TRE AR AR, x’E—,’Ei.”'“r;fE]ﬁ"ﬁ? PTEEAARHERY
FAULfEAER A 0 A Y Y RBFE DR Y G A F oA LR fy
FAp s FptigiT i Tamfaaie R R E G T, R B o

(4) It highlights the reality that patterns of speech used by millions of
Britons, which would be readily recognised across the UK, are less well
understood in the US.

ﬂ’-i%ﬁ%}?&x TR EE I hERA R Y LD B
e e A FERIFGRE 2 S AMBFEREBEY -
%—‘iéﬁ%’ﬁ%{%fﬂééﬁi TRET-BEF O GELIAERC G AR
MARR EFER > FRAAEEOERBEG T

PESTGERTR Y AL Y BEERTAREF I BIRE
AARRE L BT RT R AL GIRE o Aow AN s Lp
EARES e 5 S S s

dAET AMBBRT P ST% PRFFE LB EFTR
AN F 29% KR AN PG AW A FFRBFLE DL HEKADE
6% ° tigicisee v o BEE L L BT BT R AL N B
i 57% @ #R A E P h A S BB 4e T 35% o AP T4 B
ATE AR Y P EY S BB e o TN R S TR 3 B
foSEE L RS T R @ a3 N L g Tak 3 e
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e
838 BT BN AR ) F F P ek AR

WEpEr P e £

A F8 237
(S 22 TR Y
W A eha 57% 57%
B A e s AW 29% 35%
B4 A3 1% 0
WHRB L RIS 4% 1%
- A B 3E 6% 5%
R R Sk’ S ok 1 3% 2%

PR R B AR TR ek e 3 TEAR ) o B (6) ¢ A TR
LREBAET > bldeoiscut AR 2 Bac i T .

(5) When the appliance has malfunctioned or has been dropped or
damaged in any way or it is not operating properly, return the
appliance to the nearest Cuisinart Repair Center for examination,
repair or mechanical or electrical adjustment.

SZABKORFL T BT i AAFE B E L AL

HeP BiE R ‘Tq‘%"r.'rﬁCmsmartéE&;PRzzd‘ SREFHR A S 12T X RN

WA DRI E
""'i%ﬁﬂﬁ‘fﬂéﬁx CREFAF LR AR T REI A
ITEMETERYBY CEFTHRYG o

BAEBIESS RFXL G F AF A RFED S R FED ﬁzﬁ#
FE R WM &iE v 53T i Cuisinart & Yok Ao N
BB R e

ZHEGBRSEREFEL s R SR~ FH LTI T A g A E
#RE o FHE RE v RiTanCuisinart A2 ¢ Stk h ~ BB AT S 2
W R .

(6) Be sure the food is cut in small pieces, and the bowl is not overloaded.
FHEBFITRFLHGF LS Br R a P © 7 2 ) HR
PR ARESE
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(7) This is because US audiences tend to identify the British accent with
notions of social standing and refinement rather than geographical
location, according to London-based film critic Ray Bennett of the
Hollywood Reporter magazine, who spent 30 years living in North
America.

ZABIKI6RFXL N LG R A LM E LD (FREWRE)
BREAGIIR Fap o AT F WA e & RIER DL R R
AR BRERR DI o AR L R oo

Bk B 96 B EX L i (BRI E) BT A TR S
CES EYE SR Tt T EE L P R kS
AIRFEIAL GBS RARR AR 0 A AR TR SR .

S HEAp i ik ehF ¢4 (8) who served as a correspondent in Los
Angeles for eight years PIFF 5 [ 2 Pp#EE ~ £ fringeF ) - Xa
FoooLF IR G B 4 > 4ob] (8) ¢ o that the issue is simply one of
familiarity for most Americans + # > &A= fp ¢ i # A L o F 4
B33 AE TR ELA A EF AR ALY - BRI, 082 %
BLSS Rt T A 0s 2R A TR E g R4 - ) #R%i2 % Chen
(2008) eh1% — B e ilng o LB AR b b Toh) o 2 Bl HA
BB HE R B ko Er Bl TEBREN 2 ETER
LRAEVEIEAG M Y F AL e o %f'% HnBL 5SS B T
F2 R Fr THEDPMBRE A AEP L TREC I ERHRE,  F
TERE ST

(8) Indeed, Sunday Mirror TV critic Kevin O’Sullivan, who served as a
correspondent in Los Angeles for eight years, suggests that the issue is
simply one of familiarity for most Americans.

FHBIEIBRFL (P EF) TRTH o LR U EREE R
NEDP R b 2R P E A A A RARESE D - B
B EAE 3B M5 ETER P R EA IR N & G (P &R)
AR Y WA L A0 SRR 2 e B AR AV
N2 2n JE rﬁg °
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FEY SV FELLEHEL B R E R0 0

SAEBIKSS RFX PHFELRUMEE ~ & i | e R (%
PALAR) % 7dv (Kevin O'Sullivan) 45 1 » i@ & & % 384 £ B X
ATRE i M RAEZ — -

FHEBTSBEHAFEL P ohind U~ & e R (¥ P &EER)
(Sunday Mirror) % 3% F3d~v (Kevin O’Sullivan) 45 » * 5 #ic %
BlA304p g B E T 3 i BIRAE -

gk s 5 E2 < B ¥ 4o (9) & which most US audiences have
been regularly confronted + 7 ¢ - 5 4 %545 478 B A Y LB A FD
drt rL”L’J v e R P AR G I',h?—;vaJ ARG P BT
AR L TR NIEE AR S Lk LR

(9) It is not one with which most US audiences have been regularly confionted
since Eric Burdon’s heyday as lead singer of the Animals, and
international rock stars who hail from the North East, like Sting and
Bryan Ferry, have tended to have only mild accents.

Bk gk 45 BB X b A B4 34 E FEAEE & 6 Senib "
¥ - B 71 % = The Animals 1 *8 ¥ 5 % it % (Eric Burdon) fr k %
#FF A #ER A eng 7 (Sting) v F %2 § 5 (Bryan Ferry) » # i 416%
o PR PUEHTT o

A B A5 BBUATEX RPN R T e it § o
L§ iz hf 4 & B W (The Animals) 2+ <5 % )4 47 (Eric Burdon) -
FPp ERAM;OREHEE & T (Sting) v # ¥ & % 3 (Bryan
Ferry) %35 5 § dg e § @ © o

IR T L P e 4 A A R B T &
WHzrF a3 (L4T ) BoldoT

(10) Avoid leaving it in soapy water where it may disappear from sight.
EABKI2RFX FLMBARNT I EF I LT A a L o
Bk B I2 S HAEEX WA ME AR UL F A AT Y
LA AR 28 RIFX WA MH Rk hikpef ek > F]h - 21
¥ safﬁi—i’lﬂwﬁ A FRAZ o
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Lok Bk 28 A FE WA B kgl ek > L
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Relative Clauses and Passive Voice in Student
Translations: A Learner Corpus Approach

Abstract

English sentences with relative clauses and the passive voice have
long confused students when they translate from English to Chinese.
In this study, a learner corpus was developed and incorporated into
teaching by examining the linguistic features of relative clauses and
passive voice in student translations. Students’ translated sentences
were analyzed using WordSmith to calculate, categorize, and annotate
the common linguistic features in students’ translations of English
sentences that contained relative clauses and passive voice. The
research findings can be used to guide students to practice translation
strategies that are unfamiliar to them and enhance their ability to
apply various strategies. The results can thus be used to increase
students’ linguistic sensitivity and reduce translation errors, thereby
improving learners’ ability to do translation with greater accuracy.

Key Words: learner corpus, passive voice, relative clause
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